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Книга «Десидерий, или Стезя к Любви Божией», или «Spill de la vida religiosa» в каталонском оригинале, была опубликована в Барселоне в 1515г [1]. Произведение было переведено на испанский, латинский и еще несколько языков, том числе и польский, выполненный Каспаром Вильковским [1]. Перевод на церковно-славянский язык был выполнен иеродиаконом Чудова монастыря Феофаном с польского перевода. Феофан был справщиком, переводил с греческого, латыни и польского языков [2, 3].
Перевод «Десидерия» представлен в РГБ Ф.256 №92, РГАДА Ф.196 №495, РГБ Ф.98 №1455, РГБ Ф.310 №528. Изучение маргиналий в переводе Феофана покажет его работу с польским текстом и поиск наиболее точного и правильного с точки зрения ортопраксии, а также может помочь определить, какая из изученных рукописей была наиболее ранней. Типология маргиналий, использованных книжником, позволит отразить навыки Феофана в работе над текстом. 

В тексте перевода книги «Дисидерий, или Стезя к Любви Божией» встречаются маргиналии на полях следующего типа: 

1) отсылочные, которые указывают на источники цитаты;

2) рубрики заголовочного типа;

3) синонимичные глоссы, которые можно разделить на две группы: А) присутствуют в польском переводе; Б) присутствуют только в переводе Феофана;

4) маргиналии, возмещающие пропуск в основном тексте.
1. Отсылочные маргиналии, указывающие на источник цитаты.

Не встречаются в рукописи РГБ Ф.256 №92, которая бедна на маргиналии за пределами вступительной части, также такие маргиналии иногда пропускаются в РГАДА Ф.196 №495. В остальных рукописях такие маргиналии последовательно переносятся с польского, в издании 1785 года отсылочного материала нет. 

Такие маргиналии являются адресом цитат из святого писания, появляются в соответствующих польскому переводу местах. 

2. Рубрики заголовочного типа.

Маргиналии этого типа встречаются во всех изученных рукописях, кроме РГБ, ф.256 №92.  Такие маргиналии обычно поясняют термины или моменты основного текста, насыщая его подробностями. 

В первой главе текста встречается маргиналия, в которой кратко дана цель произведения и его суть – поиск любви божией, в виде вопроса к главному герою. Наиболее типичны для текста маргиналии, где для теологического термина дается пояснение. Также эти маргиналии дополняют основной текст отсылочной информацией для того, чтобы читатель мог видеть картину произведения наиболее полно. 
На изученном материале каждая польская рубрика была переведена.
3. Синонимичные глоссы. 

А) Присутствуют как в польском переводе, так и в переводе Феофана.

Такие маргиналии встречаются редко, т.к. в польском тексте подобного типа маргиналий в принципе мало, но на изученном материале каждая дублируется в церковнославянском переводе Феофана.

Такая маргиналия встречается в первой главе, на поля в строчке с именем «Десидерий» вынесено «желающїй», сделано это не из-за того, что читателю нужно дать синонимичный вариант имени главного героя, а по аналогии с моментом ранее, где его имя поясняется в основном тексте, как в польском варианте, так и в переводах: DESISEROSU (pragnący). Далее в тексте эта глосса встречаться не будет ни в одном из изученных текстов.

Основная функция переводных глосс в первой части произведения «Десидерий, или Стезя к Любви Божией» – это дать синоним, чтобы читателю стало понятнее о ком идет речь. Также один пример указывает на начальную форму слова.
Б) Присутствуют только в переводе Феофана. 

Появляются во всех изученных рукописях, даже редкой на маргиналии РГБ Ф.256 №92. Эти глоссы чаще являются синонимичными по отношению к тому, что есть в основном тексте. Эти маргиналии наиболее интересны для изучения, т.к. здесь встречаются различные синонимичные варианты, как: «dyalog» – «бесѣда», «автор» – «творец», где противопоставляются латинизмы церковнославянизмам.
Также в тексте встречаются маргиналии, исправляющие полонизмы: «gorsza» – «ѕлѣйша», «потребно» – «нужда».

Так, глоссы подобного типа в переводе Феофана выполняют следующие функции: дать церковнославянский синоним для заимствованных слов; дать синоним для церковнославянской лексики, используя более простое слово; исправить морфологические ошибки; уточнить термин; уточнить, о чем идет речь в основном тексте. 

4. Маргиналии, возмещающие пропуск в основном текстена.

Такие маргиналии встречаются в РГБ Ф.310 №528, РГБ Ф.98 №1455, РГАДА Ф.196 №495 в разных местах. Они могут быть не связаны с польским переводом: они восполняют пропуски в тексте, исправляют ошибки. Наиболее часто они появляются на полях, но также могут быть над строчкой основного текста, в начале или конце листа (такие обозначаются специальным символом).
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